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مامت هریوگبمیس  ردپ  .دوب  نیگمغ  یلیخ  وا  درم ، هریوگبمیسردام  هک  یتقو 
دوجو نودب  هک  دنتفرگ  دای  اهنآ  مک  مک  .دنک  تبقارم  شرتخد  زا  ات  درک  ار  ششلات 

رد دنتسشن و  یم اهنآ  حبص  زور  ره  .دننک  یداش  ساسحا  هرابود  هریوگبمیسردام 
مه اب  رهظ  زا  دعب  ره  .دندرک  یم تبحص  مه  اب  دنتشاد  ور  شیپ  هک  یزور  دروم 

شفیلاکت ماجنا  رد  هریوگبمیسردپ  اهفرظ ، نتسش  زا  دعب  .دندرک  یم تسرد  ماش 
.درک یم کمک  وا  هب 

•••

Quand la mère de Simbegwire décéda, Simbegwire fut
très triste. Son père essaya de son mieux de prendre
soin de sa fille. Lentement, ils apprirent comment se
sentir heureux de nouveau, sans la mère de Simbegwire.
Chaque matin, ils s’assoyaient et discutaient de la
journée à venir. Chaque soir, ils cuisinaient le souper
ensemble. Après avoir lavé la vaisselle, le père de
Simbegwire l’aidait avec ses devoirs.
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د ا ادص دز“ ،مرتخ آ و ناخ .دم ب ه یمه ه ا هش ترید ز بمیس ر پ هریوگ ی زور رد ک
نز ار د ی س پ ت رد ید ش تقو هک د یود ی پ .د رد مس ش ب ت بمیس ه ک ”؟هریوگ یاج ی

اخ ار خش یص ت ص اوخ هک و ممه م ی د ،ن ا ”مرتخ ی اتس یب .د کرح هتفرگ ت
ه.” س ا اتینآ ت ی فگ“ ،ن بل ت نخ نک اب د م .ی اقلا ت

•••

Un jour, le père de Simbegwire retourna chez eux plus
tard que d’habitude. « Où es-tu mon enfant ? » il
demanda. Simbegwire se précipita vers son père. Elle
s’arrêta en chemin quand elle vit qu’il tenait la main
d’une femme. « Je veux te présenter quelqu’un de
spécial, mon enfant. Voici Anita, » il dit en souriant.
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یلو .تسا ” هتفگ  میارب  دایز  وت  دروم  رد  تردپ  هریوگبمیس ،  ملاس  ، “ تفگ اتینآ 
لاحشوخ و هریوگبمیس  ردپ  .تفرگن  ار  هریوگبمیس  تسد  ای  دزن  دنخبل  وا 

ردقچ دننک ، یگدنز  مه  اب  اهنآ  یات  هس  رهرگا  هکنیا  دروم  رد  وا  .دوب  هدز  ناجیه 
ار اتینآ  وت  هک  مراودیما  نم  مرتخد ،  “ تفگ وا  .درک  تبحص  دنوش  یم تخبشوخ 

” .یریذپب تردام  ناونع  هب 
•••

« Bonjour Simbegwire, ton père m’a beaucoup parlé de
toi, » dit Anita. Mais elle ne sourit pas et ne serra pas la
main de la fille. Le père de Simbegwire était content et
excité. Il dit que les trois vivraient ensemble et qu’ils
auraient une bonne vie. « Mon enfant, j’espère que tu
accepteras Anita comme ta mère, » il dit.
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هب هنارصع  فرص  هب  ار  شیاه  همع  رسپ  همع و   ، هریوگبمیس اتینآ ، دعب ، هتفه ی 
هریوگبمیس هقلاع ی  دروم  یاهاذغ  مامت  اتینآ  یتفایض ! بجع  .درک  توعد  هناخ 

اه هچب  سپس  .دندروخ  اهنآ  زا  دنتشاد  اج  هک  ییاج  ات  یگمهو  دوب ، هدرک  هدامآ  ار 
هریوگبمیس .دندش  یزاب  مرگرس  دندوب  تبحص  لوغشم  اهرتگرزب  هکیلاح  رد 

هناخ هب  هک  دوز ، یلیخ  تفرگ ، میمصت  دوز  وا  .درک  تعاجش  یداش و  ساسحا 
.دنک یگدنز  شیردامان  ردپ و  ابو  ددرگرب 

•••

La semaine suivante, Anita invita Simbegwire, ainsi que
ses cousins et sa tante, chez elle pour un repas. Quel
festin ! Anita prépara tous les plats favoris de
Simbegwire et tous mangèrent jusqu’à temps qu’ils
soient pleins. Ensuite, les enfants jouèrent tandis que les
adultes parlaient. Simbegwire se sentait contente et
courageuse. Elle décida que bientôt, très bientôt, elle
retournerait chez elle pour vivre avec son père et sa
belle-mère.

17



پ رد انک ش بص ر ن هک ح اد ش قو ت ید ت ا رگ ت .درک و بمیس رییغ نز هریوگ گد ی
ا ز رهظ ب اه دح هک دع اد رد ی مد ا ی ب و ایز ه د لیخ ی ناخ ی ی اک ه ر اه نب اتینآ ی نیش .د
ب ار ه س ی ت اش ک ا م ز دروخ ب ن ا دع ب و لیخ هتسخ .دو ت ی لاک فی نا ش اج ب م ار ی

ب هک نر دو اگ نر گ تپ ی و اد ی مد آ ی ار م ا ش ب و زیچ هک ه فر اهنت ی م.ت ر ی تخ اوخ ب
ن ب رظ اش ه د د رتخ بن هک ش تم دو و پ هج رد بمیس ب هریوگ اد .دو ا هد ب و ام ه رد ش

ر ن.دس م ی
•••

La vie de Simbegwire changea. Elle n’avait plus le temps
de s’asseoir avec son père le matin. Anita lui donnait
tellement de tâches ménagères qu’elle était trop
fatiguée pour faire ses devoirs le soir. Elle allait
directement se coucher après le souper. Son seul confort
était la couverture colorée que sa mère lui avait faite. Le
père de Simbegwire ne semblait pas remarquer que sa
fille était malheureuse.
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ارد د ار ز تس ا ش فر و ا اب اتینآ .ت نارس و اج فر م م.ت ا ی ید و د ب ن پ ره زور ه رد ش
اتم فس لیخ م م ی فگو“ ،ن یرگ درک ت ا ه ب و بمیس ار .دریگ د هریوگ اتس درک هک ن

نک”؟ ا م تم اح ابود ن هد هک هر می ا ی اج م هز ب ن ا .مدرک“ ”ه ابتش م ه وک ،ن لوچ و
مس اتینآ ب ت آ ه ار م ب ی پس ه ن .درک س اگ ن ه نارگ و ش روص پ ت رد ب ش بمیس ه هریوگ

لح .درک ا هق د ار رود و ناتس ب و ش ادر ش مدق ت
•••

Son père lui rendit visite à chaque jour. Finalement, il vint
avec Anita. Elle tendit la main vers celle de Simbegwire. «
Je suis tellement désolée, petite, j’ai eu tords, » elle cria.
« Me laisseras-tu essayer de nouveau ? » Simbegwire
examina son père et son regard inquiet. Puis elle fit
lentement un pas en avant et mit ses bras autour
d’Anita.
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کرت ار  هناخ  یتدم  یارب  دیاب  هک  تفگ  اهنآ  هب  هریوگبمیسردپ  هام ، دنچ  زا  دعب 
مه بقارم  امش  هک  مناد  یم یلو  ” “ .مورب یراک  یرفس  هب  دیاب  ، “ تفگ وا  .دنک 

هجوتم شردپ  یلو  دش ، نیگمغ  نازیوآ و  هریوگبمیس  تروص  .دوب ” دیهاوخ 
.دوبن لاحشوخ  مه  وا  .دزن  یفرح  چیه  اتینآ  .دشن 

•••

Après quelques mois, le père de Simbegwire annonça
qu’il serait parti pour un certain temps. « Je dois voyager
pour mon travail, » dit-il. « Mais je sais que vous allez
vous occuper l’une de l’autre. » Le visage de Simbegwire
s’allongea, mais son père ne remarqua pas. Anita ne dit
rien. Elle n’était pas contente non plus.
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وا .دید  رود  زا  ار  شردپ  هک  درک  یم یزاب  شا  همع  یاه  هچب  اب  تشاد  هریوگبمیس 
میاق ات  دیود  هناخ  لخاد  هب  وا  سپ  دشاب ، ینابصع  شردپ  دوب  نکمم  دوب  هدیسرت 

یلاع ردام  کی  وت  هریوگبمیس ،  ، “ تفگ تفر و  وا  تمس  هب  شردپ  یلو  .دوش 
وت هب  نم  .دمهف  یم ار  وتو  دراد  تسود  ار  وت  هک  یسک  .یدرک  ادیپ  تدوخ  یارب 

ات هریوگبمیس  هک  دندرک  تقفاوم  اهنآ  .مراد ” تسود  ار  وت  منک و  یم راختفا 
.دنامب شا  همع  شیپ  دهاوخب  هک  ینامز 

•••

Simbegwire jouait avec ses cousins quand elle vit son
père de loin. Elle avait peur qu’il soit peut-être fâché,
alors elle se précipita à l’intérieur de la maison pour se
cacher. Mais son père vint la voir et lui dit, « Simbegwire,
tu t’es trouvé une mère parfaite. Une mère qui t’aime et
te comprends. Je suis fier de toi et je t’aime. » Ils se
mirent d’accord que Simbegwire resterais avec sa tante
aussi longtemps qu’elle veuille.
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ندرک ای م ت ی ام ا هرمزور ار م اکو ر اه ا ی ب .دش رگ تد بمیس ر ب هریوگ ار ا ی و اض ع
یب اه ار رتش اش ،اتینآ اذغ م.دز و عقوم م تک ی ا ار ک مدرک ،اتینآ و یاکش ی ت

ب ار بمیس ی ش هریوگ ر .درکیم ره ب نا اذغ اه کد بمیس ار اب ی مدروخ ،و هریوگ ی
باوخ .دربب فرگ ات ش مت آ ی وغ ام ار رد ش رد تپ ش و مدرک و ی یرگ ی دوخ ه ش

•••

Les choses empirèrent pour Simbegwire. Si elle ne
terminait pas ses tâches, ou si elle se plaignait, Anita la
frappait. Et pendant le souper, la femme mangeait la
plupart de la nourriture, laissant Simbegwire avec peu
de restes. Chaque nuit Simbegwire s’endormait en
pleurant, embrassant la couverture de sa mère.
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بلق ید اب ی لاخ .د اتا ار ی ق ب ،ش گر ش ناخ ت ب ه پ ه رد بمیس تقو هک هریوگ ی
بمیس اد هک هریوگ ت د و یض ز ح ا اتینآ ”؟ن اتف تا هد اف ق رپ“ ،هچ ی یس نا د یگهود ن

لو ،ی ب” اذگ ا در ارتح م م ب ن اوخ هک ه تس ا م ا و م ز فگ“ ،ن ا ت ا و س ارف هدرک .ت ر
مس ب ت ت درک و ه ر ناخ ار ک بمیس ه پ هریوگ ب ”رد خس ریگ .مدو لیخ ت م ی یاش ن د

نیبب هک اد ات د ا د اد اوخ هم ره ور ش اتس مس ی ب ت م ار ه ریس ا ش فر و م دور .ت ریس
ا س ید .ت بمیس ار هد ا هریوگ آ و ای

•••

Quand le père de Simbegwire rentra chez lui, il trouva la
chambre de sa fille vide. « Qu’est-ce qui est arrivé, Anita
? » il demanda, le cœur gros. La femme expliqua que
Simbegwire s’était sauvée. « Je voulais qu’elle me
respecte, » dit-elle. « Mais j’ai peut-être été trop sévère. »
Le père de Simbegwire quitta la maison et se dirigea
dans la direction du ruisseau. Il se rendit au village de sa
sœur pour découvrir si elle avait vu Simbegwire.
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، تفگ دز و  داد  شرس  اتینآ  .دش  دنلب  باوختخر  زا  رید  هریوگبمیس  حبص ، زور  کی 
هب شزرا  اب  یوتپ  نآ  .داد  له  تخت  زا  ار  هریوگبمیس  وا  یتسه ”! یلبنت  رتخد  وت  “

.دش هراپ  تمسق  ود  هب  درک و  ریگ  شنخان 
•••

Un matin, Simbegwire se leva en retard. « Paresseuse ! »
cria Anita. Elle tira Simbegwire de son lit. La couverture
précieuse resta accrochée sur un clou et déchira en
deux.
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، داد مرگ  یاذغ  هریوگبمیس  هب  وا  .درب  شدوخ  هناخ ی  هب  ار  وا  هریوگبمیس  همع ی 
ات درک  هیرگ  هریوگبمیس  بش  نآ  .تشاذگ  باوختخر  رد  شردام  یوتپ  اب  ار  وا  و 

شا همع  هک  تسناد  یم وا  .دوب  یگدوسآ  کشا  اهنآ  یلو  .درب  شباوخ  هک  ینامز 
.دوب دهاوخ  شبقارم 

•••

La tante de Simbegwire la mena chez elle. Elle donna à
Simbegwire un repas chaud et la borda dans son lit avec
la couverture de sa mère. Ce soir-là, Simbegwire
s’endormit en pleurant. Mais ses larmes étaient des
larmes de joie. Elle savait que sa tante prendrait soin
d’elle.
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ق تمس ا ی نک و ارف .د ناخ ر ا ه فرگ هک ز ت ت یمص ا م ب و آ .دو لیخ هتفش بمیس ی هریوگ
ار ه ا ی ت .درک و ر ناخ ار ک ب و ه ادر ش ادقم اذغ ت ر ب ،ی ادر ش ام ار ت رد تپ ش و ا ی ز

ابند .درک ب ار ل پ هتفر دو رد هک ش
•••

Simbegwire était très bouleversée. Elle décida de se
sauver de chez elle. Elle prit les morceaux de couverture
de sa mère, emporta de la nourriture et quitta la maison.
Elle suivit le chemin que son père avait pris.
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تپ و ا ی ق ز تمس د و ی آ رتخ ا ن تقو هک و ن .درک ی اگ رد ه خ اب ت ب یلا ز ه آ ن ن
تسش ید وش انز رگ ب ”ن ار رد د .م بمیس ، رتخ یرگ درک“ ،هریوگ ید ،ه نر ار د اگ نر گ ش

ا ندرک همع ش مک .د رد ک خ ا ت آ ز دم ییاپ ن بمیس رد ن ب هریوگ ندرک و ه تم د قو ار ف
لد .دهد اد ر ا ی و درک ارو عس فرگ ی آ ت وغ د ار رد ش رتخ آ ک ن

•••

Cette femme jeta un coup d’œil dans l’arbre. Quand elle
vit la fille et les morceaux de couverture colorés, elle cria,
« Simbegwire, l’enfant de mon frère ! » Les autres
femmes arrêtèrent de laver et aidèrent Simbegwire à
descendre de l’arbre. Sa tante l’embrassa et essaya de la
réconforter.
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یارب اه  هخاشرد  تفر و  لااب  دور  کیدزن  دنلب  تخرد  کی  زا  دش ، بورغ  هک  یتقو 
، نامام : “ دناوخ یم زاوآ  تفر  باوخ  هب  هک  ینامز  ات  .درک  تسرد  یتخت  شدوخ 

.یتشگنرب تقوچیه  رگید  یدرک و  اهر  ارم  وت  .یدرک  اهر  ار  نم  وت  نامام  نامام ،
” .یدرک اهر  ونم  وت  یدرگ ؟ یمرب یک  وت  نامام ، .درادن  تسود  ار  نم  رگیدردپ 

•••

Quand le soir arriva, elle grimpa dans un arbre près d’un
ruisseau et se fit un lit dans les branches. En
s’endormant, elle chanta, « Maman, maman, maman, tu
m’as quitté. Tu m’as quitté et tu n’es jamais retournée.
Papa ne m’aime plus. Maman, quand reviens-tu ? Tu
m’as quitté. »
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سابل نتسش  یارب  نانز  هک  یتقو  .دناوخ  زاوآ  هرابود  هریوگبمیس  دعب ، زور  حبص 
دنلب تخرد  کی  یلااب  زا  هک  ار  ینیگمغ  زاوآ  یادص  دندمآ ، دور  رانک  هب  ناشیاه 

رد ادص  هب  ار  اه  گرب  هک  تسا  داب  طقف  نآ  هک  دندرک  رکف  اهنآ  .دندینش  دمآ ، یم
زاوآ هب  تقد  اب  یلیخ  اه  مناخ  زا  یکی  یلو  .دنداد  همادا  دوخ  راک  هبو  دروآ ، یم

.داد شوگ 
•••

Le lendemain matin, Simbegwire chanta encore la
chanson. Quand les femmes arrivèrent au ruisseau pour
laver leur linge, elles entendirent la chanson triste qui
venait du grand arbre. Elles pensaient que c’était
seulement le bruissement des feuilles et continuèrent
leur travail. Mais une des femmes écouta la chanson
attentivement.
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